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43.533, Yrealizada la auditoria por «Asistencia Técnica Industrial,
S. A. E.~ (ATlSAE) con clave IA86!266/M-4510.

Resolución de 4 de mayo de 1987, por la que a solicitud de
«PEVSAA se homologa con la contrasefia de homol~ión
DBI-2109, su producto bituminoso marca "Telcolam-AL-30 '. Los
ensayos han sIdo efectuados por el laboratorio «Cedex» COD clave
43.530, y rea1izada la auditarla por «Asistencia Técnica Industrial,
S. A. E.~ (ATlSAE) con clave lA86/266/M-4510.

Las Resoluciones que anteceden han .ido notificadas directa­
mente con su texto integro a los respectivos solicitantes.

Lo que se hace público para general conocimiento.
Madrid, 15 de Junio de 1987.-EI Director general, Fernando

Magro Fernández.

MINISTERIO
DE TRANSPORTES, TURISMO

Y COMUNICACIONES

fabricadas por la «casa Santiven, Sociedad Anónima», de Barce­
lona, con arreglo a la normativa vigente en la materia.

Las enmiendas de 1983 al Convenio Internacional para la
Seguridad de la Vida Humana en el Mar publicadas en el «Boletín
Oficial del Estado» de lI de junio de 1986, han establecido un
poder calorífico de 10.000 KJ para las raciones alimenticias tanto
de botes como de balsas salvavidas, que sólo dan las raciones
homologadas en su formato mayor (630 grs).

En consecuencia. esta Dirección General resuelve anular la
homologación del elemento en su presentación para balsas (31 5 grs)
Y mantener la homologación en su presentación mayor (630 grs)
como válida para botes y balsas salvavidas.

El elemento homologado queda amparado por el mismo
número de homologación VA-17 e intitulación en el mercado:
Alimento especial para naúftagos «Santiveri».

C0tl;sta de 90 porciones de peso medio 7 gramos en envase
hermétIcamente cerrado cuya base es de papel de aluminio y la tapa
de cloruro de polivilino, alojado dentro de una caja de cartón
envuelta en funda de plástico estanca al agua con un peso total neto
de 630 gramos y bruto de 712 gramos.

ES,te producto se co~sidera preparado alimenticio para regfme­
ne~ dietétl~os y/o especIales, a efectos de lo dispuesto en el Código
Alirp.entano Español y no~as sobre repstro y etiquetado,
debIendo, ~n todo caso, consIgnar ~ l~ etiqueta el número de
homologaCión del producto por la DirecCIón General de la Marina
Mercante.

Madrid, 23 de junio de 1987.-El Director general, José Antonio
Madiedo Acosta.
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MINISTERIO DE CULTURA

Segundo.-la Comisión Asesora acordó elevar al ilustrísimo
señor J?~rector general del Libro y Bibliotecas, para su posterior
~soluclOn por parte de esta Subsecretaría, la propuesta de conce­
SIón de Ayudas a la traducción y edición de obras que formen parte
del patrimonio literario y científico español.

Tercero.-Esta Subsecretaría, de acuerdo con la Comisión Ase·
s~ra! ha decidido conced~r a las Editoriales que se señalan, las
SIgUIentes ayudas económIcas:

Modalidad segunda 1. Ayudas a la traducción y edición en
lenguas extranjeras de obras que formen del patrimonio literario

y cientffico español
Pesetas

350.000

1.000.000

«Editorial del Estado Christo Gruev Danov», traducción
al bul~ro de (<Amor y Pedagogía» y «Diez cuentos»
de Mlguel de Unamuno, .. , .. ,., , , ,.,

«Editorial Acrópole», traducción al francés de «Tirant Jo
blano) de Joanot Martorell..

RESOLUClON de 30 de junio de 1987. de la Subse·
crela~'~, por la que se conceden ayudas a la lra~ucción
y edICIón de obras que formen parte del patrimonio
literario y cientifico espaflol.

De conformidad con la Orden de 15 de abril de 1986 «<Boletín
Oficial del Estado~ número 97, del 23), por la que se crean y
regulan las ayudas a la traducción y edición de obras que forman
parte del patrimonio literario y científico español.

Esta .s~~secretaría ha resuelto hacer públicas la composición de
la ComlslOn Asesora proponente de las ayudas económicas así
como las concedidas, correspondientes al año 1987. '

Primero.-En virtud de lo dispuesto en el artículo 9.° de la
Orden de convocatoria, la Comisión Asesora quedó constituida de
la siguiente forma:

Presidente: llustrísimo señor don Juan Manuel Velasco Rami
Director general del Libro y Bibliotecas. '

Vocales: Don José María Merino Sánchez, Director del Centro
de la~ Letras Españolas; don Javier Abásolo, Director del Centro
del Libro y de la Lectura; don Andrés Martínez Sánchez (Andrés
Sorel), Representante de la Asociación de Escritores; don Salus­
tiano Masó ~imón, Representante de la Asociación de Traductores;
don AmbrOSIO Ochoa, Representante de la Federación de Gremios
de Editores de España; don Carlos Pascual del Pino. Representante
d~ la Confederación Espa~ola d~ Gremios y. Asociaciones de
LIbreros; don Manuel Rodríguez Rlvero y don César Alonso de los
Ríos, como expertos en literatura española, clásica y contemporá­
nea.
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RESOLUCION de 23 de junio de 1987, de la Direc­
ción General de la Marina Mercante, por la que se
anula parte de la homologación de un alimento
complejo como parte integrante de las raciones ali­
menticias para su empleo en embarcaciones de super·
vivencia (botes y balsas) de los buques.

Por Resolución de 12 de diciembre de 1984 (<<Boletín Oficial del
Estado» número 43) se declaró la homologación de un alimento
complejo para raciones alimenticias oara botes y balsas salvavidas

RESOLUClON de 27 de mayo de 1987, de la Direc­
ción General de Telecomunicaciones, sobre aceptación
radi~/éctrica ~el equipo transmisor/receptor radiote­
lefónlcO y radlOtelegrdfico de banda lateral única en
ondas heetométricas y decamétricas para el servicio
móvil marítimo, marca «Skanti», miJdelo TRP8757,
solicitado por «Hispano Radio Marítima, Sociedad
Anónima».

Como consecuencia del ext»ediente incoado por esta Dirección
General, en aplicación del Real Decreto 2704/1982 de 3 de
septiembre (<<Bolet1n Oficial del Estado> número 260' de 29 de
octubre), modificado por el Real Decreto 780/1986, de '11 de abril
(<<Boletín Oficial del Estado~ número 96, del 22, y «Boletín Oficial
del Estado~ número 131, de 2 de junio), a ínstancias de «Hispano
RadIO Maritima, Sociedad Anónim~, con domicilio social en calle
Julián Camanllo, 6, Madrid, solicitando la aceptación radioeléc­
Inca del equIpo transmisor/receptor radiotelefónIco y radiotelegrá­
fico de .banda lateral única ~n ondas hectométricas y decamétricas,
«Skantl», TRP8757, fabncado por «Skandinavtsk Teleíndus­
~, A. S.», visto el resultado satisfactorio de las pruebas a que ha
SIdo sometido ante la Comisión Técnica de la Dirección General de
la .Marina Mercante y comprobado que el mismo cumple las
eXIgencIas establecIdas en el capítulo IV del Convenio Intermacio­
na! para la Seguridad de la VidJl H,!mana en el Mar de 1974 y las
normas dIctadas por la AdminIstaclón espafiola para este típo de
equ!pos,

Esta Dirección General, en uso de las facultades que le confiere
el Real Decreto 1209/1985, de 19 de junio (<<Boletín Oficial del
E~tado» número 176, de 24 de julio, y «Boletín Oficial del Estado~
numero 241, de 8 de octubre), ha resuelto la aceptación radioeléc­
Inca, con valIdez hasta el 27 de mayo de 1989, con la inscripción
E ~9 87 0023, del equIpo transmisor/receptor radiotelefÓnICO y.
radiotelegráfico de banda lateral única para el servicio móvil
maritimo, marca «Skanti», modelo TRP8757 fabricado por «Skan-
dinavisk Teleindustri, A. S.». '

Esta aceptación radioeléctrica 'POdría ser revocada si en contro­
les sucesivos que establezca esta birección General se demuestra
incumplimiento de dichas condiciones.

.~adrid, 27 de mayo de 1987.-E1 Director general, Javier Nada!
Arino.
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Modalidad segunda 2. Ayudll3 Il la tl'lldu€ción)' edición en
castellano 'te obras, tanto literarias como cientUtcas. escritas
en CUlÚqwerll tk Ú1S lengwu eJptlifolll3. de IlUlores clásicos

o contempor4neos

«Editorial Plaza y Janés». traducción del catalán de
«Crónicas de la verdad oculta» de Pero Calders. ....

«Ediciones La Campaña», traducción del catalán de «Tu
nombre es Oiga» de Josep M. Espinás. .

«Ediciones Destino, Sociedad AnóDÍJDll». traducción del
catalán de:

«Teoría de Cataluñ"". edición de Joan Perucho .
«Cinco historias del mano de Josep Plá. .

«Editorial Casal.. Sociedad Anónim"". traducción del
catalán de:

«La casa sola la sorra»..... .. ..
«Els bruixots de kibo".... .. ..
«La casa sola el mano..... .. ..
«La casa sola la lona».... .. ..
«El país d'en fu1laraCb .
Todos de Joaquin Carbó MasUorens.

«Editorial Casal.. Sociedad AnóDÍJDll». traducción al
francés de:

«Aventures extraordinaries d'en Massaanm» de Josep
María Folch i Torres............................... 54.000

«Aventures encara mes extraordinaries d'en Musa·
granIllO de Josep María Folch i Torres .

«En Massa¡raD al poi non!» de Ramón Folch i Cama-
rasa. .

«En Massesnm i d quadrat lIIlIIIi<» de Ramón FoIch i
CamaIasa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46.000

«Editorial Wydawnietwo Literacki.... traducción al
polaco de «Poema... de Federico Garcia Larca.. . . . . 150.000

«Editions du BeffroiJo. traducción al francés de «Paz en
la guerral> de Miguel de Unamuno .

«Editorial Aris PhillipS». traducción al inglés de:

«Diario del primer vil\i.,. de Cristóbal Colón. ..
«Baladas español..... anónimo .
«El Conde Lucano". de D. Juan Manuel. .
«Fuenteovejuna» de Lapo de Ve¡a. ..
«El pintor de su desho.....,. de C81derón de la Barca .
«Poema del mío Cid» .
«Mariana Pineda» de Federico Garcla Larca. .
«La Celestina» de Fernando de Rojas. ..
«Sueñoo y discuno de Quevedo ..
«La ven¡anza de TIlII1llF» de Tino de Molina .
«Editorial Forfattarforlaget AlI», traducción al sueco de

«La plaza del Diarnanle» de Meteé Rodoreda....... 390.000
«Editorial Sujrakamp Verlap. traducción al alemán de

«Literatura española: Introducción. y selección de
textos criticos desde la aeneración del 98 a nuestros
díaS».. .. .. . .. .. . . . . .. . . . .. . . . .. .. .. .. . .. . .. . .. .. . . . . 850.000

«Editorial Gyldendal Norsk Forl...., traducción al
noruego de «La ciudad de loo procllgios» de Eduardo
Mendoza. . .. . .. .. . . . .. . .. . . . . . . . .. . . . . . . .. .. .. .. . . . . 600.000

«Editorial Vershuis de Woelha/Aren"". traducción al
holandt!s de «La ciudad de loo prodigio... de Eduardo
Mendoza .. . . . .. .. . .. . . . . . . . . . . . .. .. .. .. . . . . . . . . . .. . 600.000

«Editorial Salvar, Sociedad AnóDÍJDll». traducción al
ins1és. alemán y francés de «La realidad españo...... 1.500.000

Cuarlo.-El importe de las ayudas será entregado de acuerdo con
lo establecido en el artículo 2.°, modalidad segunda, y articu·
los 5.° y 6.° de la citada Orden.

Lo que se hace público para general conocimiento.
Madrid, 30 de junio de 1987.-El Subsecretarío. 19uacio Quin·

tana Pedrós.

18625 RESOLUCION tk 9 de julio de 1987. de la Subsecre­
taría. por la que se conceden ayudas a III edición r.
difusión del patrimonio literario y cientifico espoño •

De conformidad con la Orden de 15 de abril de 1986 (olloletín
Oficial del Estado» número 97, del 23) por la que se crean y regulan
las ayudas a la edición y difusión del pstrimonio litensrio y
científico español,

«Editorial Forlaget Klim», traducción al danés de:
«La soledad del Manase", de M. Vázquez Montalbán 300.000
«los mares del suno de M. Vázquez Monlabán....... 300.000
<<Editoríal Bokforlaget AtlantiJo, traducción al sueco de

«Mazurca para dos muerto... de Camilo José Cela.. 600.000

«EdIciones de los AmilrJs BibliOUlCa Espoño¡"'. tnIduoción al
griego de «Subida al monte C8rmelooo de San Juan de la
Cruz . . .. .. . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . 500.000

«Editorial Jims, Sociedad Anónima». traducción al
in~ de «Semiologla medular del riñÓIllO, de A.

y ~:~¿n .;¡ B1~¡';j;," d~ ;.Mi~~ n.iiári;,&;.;¡;'·F: 500.000
BoniUa·Musoles. V. Friedbe,.. y J. Inlhraphuvasak.. 500.000

«Editorial RiunitiJo. traducción al italiano de «Xa vai o
griffon no vento» de Alfredo Conde ..

«Editorial Interculture». traducción al sueco de «Tea-
tro~ de Federíco Garcia Larca. .

«Editorial Ediseis, Sociedad Anónim"". traducción al
ingl~ de «Historia de España» de Jo"" María Roldán
Hervás.. 60.000

«Editorial Forlagícb>. traducción al islandés de «La plaza
del Diamante» de Mercé Rodoreda................. 390.000

«Editorial Acles Sud». traducción al francés de:
"Valentin>o de Juan Gil Albert. .
«El cuaderno gris» de Josep Plá. ..
"Walter por que te fuiste» de Ana María Moix .
«Editorial Arbetarkultur Forlanp. traducción al sueco

de «Tirano bande de va1Ie Inclá.n............... 600.000
«fditorial~ 1 s.rw-. 1nIdua:ión al iDglóI de

w. vida dd~ Alonso de Con_ .
«Editorial de Bezi¡e Bij~, traducción al holandés de «La

plaza del Diamante~ de Meteé Rodoreda. .
«Editoríal Luchterland Verlanp, traducción al alemán

de «Vi~=o¡" de Josep Plá y otros-........... 500.000
«Editorial J!e:llband""t, 1nIdua:ión al danéI de w.

ciudad de los ..ucIigitwr de Eduardo Mmdala . . . . . . . . . 600.000

«Editorial Gummerus Oy». traducción al finlandés de:

«Tirant lo blane» de Marti Joa.n de Galba Y Joanot
Martorell 1.000.000

«La torre herida por el rayo~ de Fernando Arrabal... 300.000
«Editorial Octava Publishing Limilada», traducción al

finlandés de «La plaza del Diarnanle» de Meteé
Flodoreda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 390.000

«Editorial Le Cbemin Vert», traducción al francés de
«Niebl"" de Miguel de Unamuno................... 390.000

«Ff.toL~B~u~ucci~nal.serv~~ de. ~oesí'" 300.000
«Editorial TeUerup". traducción al danés de «AlIas

dificile", de Juan Farias............................. 45.000
«Editorial TeUerup-Forlansaktieseñslab». traducción al

dan.. de «Molinete» de Pilar Mateos............... 64.000
«Editorial Panstwowy Instytut WydawyniCZ}'lt. traduc-

ción al polaco de «los santos inocente... de Miguel
Delibes.............................................. 150.000

«Editorial Forlaget No_, traducción al sueco de
«Antologla de e~:= de Fernando Savater....... 250.000

«fditorial NonIOdts Abo, 1mducáón al SIllICO de w.
~~~'$=~~~~8i 600.000
~ de «PaisIVes <Iespuá de la balaJJa» de Juan
Goyl1SOlo. . . . . . .. . . . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . .. . . . . .. . . . 37.000

«Editorial Gedins Forlanp. traducción al sueco de
«Poema... de Federico Garcia Larca................ 280.000

«Editorial Libros Quetzal», traducción al portu",és de
«Oh, es el viaje fantástico hacia Julio Igles18 de
Manija Torres.. . .

<<Editorial Scbwer Verlang Gmbh». traducción al ale-
mán de:

«Esquemas clinico-visuaJes en Cardiología» de José
Perel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . .. . .. . 285.000

«Esquemas clínico-visuales en Patología Vascular» de J.
Latorre y M. MonreaJ.............................. 285.000

«Esquemas clinico-visuaJes en Dermatologla» de D.
Ferrándiz. . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 285.000

«Esquemas clínico-visuales en ReumatoloBia» de E.
Lieneo. .. .. . . . . .. .. . .. . .. . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. .. 285.000

«Esquemas clinico-visuales en Oncología» de A. Guarga
Y A. Urrutia........................................ 285.000


